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	ACT I
	АКТ  I

	1. Sinfonia

Lentement

Allegro        
Gavotte
	1. Симфония
Lentement

Allegro

Gavotte

	Scena 1

Galleria  ornata di Statue. Gismonda e poi Adalberto.
	Сцена 1

Галерея, украшенная статуями. Джисмонда, затем Адальберто.

	2. Gismonda  Aria 
Purchè regni il figlio amato,

altro più bramar non so.
(Entra Adelberto) 
	2. Джисмонда  Ария 
Только бы царствовал любимый сын,
другого я не желаю.

(Входит Адальберто)

	3.   Recitativo
Adelberto

Chi più lieto è di me? Nel punto istesso

Che d’Italia sul trono 
Ripormi ardisce il tuo gran core, o madre,

qui dal destino in mio poter è tratta 

Teofane vezzosa; ed al mio nemico Ottone,

io tolgo in un sol dì, Roma e la sposa.
Gismonda

Di rincalcar, dell’Alemanno ad onta,

di Berengario il soglio godi, Adelberto; 
e godi in quanto serve 
alla vendetta nostra del favore del caso, 
che sì propizio a’ desir tuoi si mostra. 
Adelberto

Oggi l’idea di posseder colei soffri, 
che in me prevalga ad  ogn’altro piacer.

Gismonda

Ella ti vede quand’eri del suo padre ignoto 
in corte? 
Adelberto
Non mai, o sol tra i cortigian’ confuse.

Gismonda

Seco a fingerti Otton, perciò t’accingi. 
Adelberto

E come tale a divenirle sposo.

Essa in Roma lo crede;

ed i rischi del mar fuggendo, 
incontra dell’amor mio le insidie.
Gismonda

Otton, non lungi di qui s’aggira, 
e se la fama il vero a noi riporta, 
è tra’ suoi legni insorta,

e quelli d’Emireno, 
aspra battaglia;

e giungere alla sposa vietò a lui del corsaro, 
il fiero incontro.
Aldeberto

Madre, madre, ella viene.

Gismonda

Io non ho preparati

Per la favola tua atti, e sembianti;

quanto meglio faresti a usar 
la forza! 
Adelberto

E forza gioverà, se inganno manca.

Voi fidi miei del mio segrete a parte,

cauti obbedite, e secondate l’arte.

(Va ad incontrar Teofane) 
	3.   Речитатив
Адальберто
Кто более счастлив, чем я? В  тот момент,  
когда на трон Италии 
возвести меня отважится  твое великое сердце, мама,  
судьба даст мне возможность получить 
прелестную Феофано; и у своего врага Оттона
я отниму в один день – Рим и жену.
Джисмонда
Вступай немцу назло, 
Беренгара
 престолом наслаждайся, Адальберто;

и получай удовольствие, ведь это послужит 

нашей местью и удобным случаем, 
чтобы показать твои намерения.
Адальберто
Сегодня мысль об обладании ею мучает меня, 

преобладает над всеми другими желаниями.
Джисмонда
Видела ли она тебя, когда ты тайно был при дворе ее отца?

Адальберто
Нет, никогда, я всегда смешивался с придворными.

Джисмонда
Ты сам притворишься Оттоном, поэтому приготовься.

Адальберто
И так я стану ее мужем. 
Она в Риме, я думаю; 
и, морских опасностей избежав, 
встретит моей любви коварство.
Джисмонда
Оттон не скоро сюда вернется,
и если удача, действительно, к нам повернется,
между его кораблями   

и кораблями восставшего Эмирено 
будет жестокая битва;

и бесстрашный корсар помешает ему встретиться 

с прибывшей невестой.

Адальберто
Мама, мама, она идет.

Джисмонда
Я не готова
рассказывать о твоих делах и притворяться;

насколько лучше бы ты сделал, если бы применил 
силу! 
Адальберто
Сила пригодится, если обман раскроется.

Вы, верные поверенные моей тайны,

осторожно повинуйтесь и содействуйте искусно.

(Идет навстречу Феофано)

	4.  Gismonda  Aria
La Speranza è giunta in porto,

ne sa più di che temere,

se tranquillo vede il mar; 
Sol mancava al mio conforto

Questa sorte di piacere,

ora più non so che bramar.

La speranza…  etc.

(Parte)
	4. Джисмонда  Ария
Надежда приходит в гавань,

не узнав страха,

если спокойным видела море; 
Одного не хватает для моего утешения
в этой приятной участи –
теперь больше не знаю, чего желать.
Надежда…  etc.
(уходит)

	Scena 2.    Adelberto, Teofane con seguito
	Сцена 2.    Адальберто, Феофано со свитой

	5. Recitativo
Adelberto

Vien di romano inclita figlia, 
e volgi in me tuo sposo il guardo. 
Un doppio giorno al tuo apparir 
in questo cielo è sorto; 
né giammai l’Orientedi 
più ricco tesor fe’ dono a Roma.

Teofane

Signor, ciò ch’io porto

Dote di casta sposa è 
ossequio e fede. 
(Mirato Adelberto in viso dice fra sé)
Ma! questi è Otton?..

	5. Речитатив
Адальберто
Входи, романская знаменитая дочь,
и обрати на меня, твоего мужа, взор. 
Дважды с твоим появлением 
в этом небе день занялся: 
никогда с Востока день

не приносил такого богатого сокровища в Рим.

Феофано
Государь, я принесла тебе
приданое целомудренной жены – 
почтительность и веру.

(взглянув в лицо Адальберто, про cебя)

Но! разве это Оттон?..



� Текст либретто, написанный Н. Ф. Хаймом, основан на либретто Стефано Бенедетто Паллавичино для оперы Антонио Лотти  “Феофано“.


� Беренга́р II Ивре́йский  – король Италии (950 – 964 гг.), отец Адальберто II, который является персонажем оперы.








PAGE  
2

